






2. Weiterentwicklung eines Eurodistrikts 
mit Rechtsperséinlichkeit; 

3. Entwicklung, Begleitung, Anregung 
und Unterstützung einzelner Projekte, 
um die Hemmnisse für die Bürgerin­
nen und Bürger in der grenzüber­
schreitenden Region abzubauen, bei­
spielsweise im Bereich der Raumord­
nung, nachhaltigen Entwicklung, Ver­
kehr, Ausbildung, Gesundheit, Wirt­
schaft usw. 

Soweit gemaB Abs. 2 Nr. 3 Einzelprojekte mit 
den jeweilig zustandigen lnstanzen entwickelt 
werden, bedarf es zu deren Umsetzung einer 
gesonderten grenzüberschreitenden Vereinba­
rung, mit der insbesondere auch die Zustandig­
keiten, Pflichten und Kostentragung geregelt 
wird. 

Artikel 3 
Lenkungsausschuss 

Hauptorgan der Arbeitsgemeinschaft ist der 
Lenkungsausschuss. ln diesem sind die deut­
sche und die franzéisische Seite mit jeweils 8 
Vertretern und Stimmen vertreten. Jede Seite 
bestimmt jeweils für sich über die Verteilung der 
Stimmen auf die unterzeichnenden Kooperati­
onspartner. Auf franzéisischer Seite werden 
neben Vertretern der unterzeichnenden Stadte 
auch Vertreter des Grand Pays de Colmar, des 
Pays de la Région Mulhousienne, des Pays 
Rhin-Vignoble-Grand Ballon und des Pays de 
l'Alsace Centrale in den Lenkungsausschuss 
berufen. Jeder dieser Vertreter wird über eine 
Stimme vertügen. 

Artikel 4 
Weitere Gremien der Arbeitsgemeinschaft 

Die Arbeitsgemeinschaft nach dem Karlsruher 
Übereinkommen hat neben dem Lenkungsaus­
schuss folgende weitere Gremien: 

die Technische Arbeitsgruppe 
den Beira!. 

.4. 

2. de doter l'Eurodistrict de la 
personnalité juridique; 

3. de développer, accompagner, 
impulser et soutenir des projets 
spécifiques dans le but de lever les 
obstacles rencontrés par les citoyens, 
dans des domaines tels que 
l'aménagement du territoire, le 
développement durable, les tranports, 
la formation, la santé, l'économie ... 

Chaque projet élaboré conformément à l'alinéa 
2.3 fera l'objet d'une concertation préalable 
avec les différents niveaux de compétence 
concernés et donnera lieu à la signature d'une 
convention particulière portant sur la maîtrise 
d'ouvrage, les responsabilités et le financement 
nécessaire pour en assurer la mise en œuvre. 

Article 3 -· 
Comité de Pilotage 

Le Comité de Pilotage constitue l'organe 
principal de la Communauté de Travail. Les 
partenaires allemands et les partenaires 
français sont représentés chacun par un 
nombre égal de représentants et de voix fixé à 
8. Ils décident librement de la répartition des 
voix entre leurs représentants. Pour la partie 
française, les représentants du Grand Pays de 
Colmar, du Pays de la Région Mulhousienne, 
du Pays Rhin-Vignoble-Grand Ballon et du 
Pays de l'Alsace Centrale sont appelés à siéger 
aux côtés des représentants des quatre villes 
centre. Chacun des représentants français 
dispose d'une voix. 

Article 4 
Autres organes de la 

Communauté de Travail 

La Communauté de Travail, instituée 
conformément aux dispositions de l'Accord de 
Karlsruhe, comprend, outre le Comité de 
Pilotage, les organes suivants : 

- le Groupe de Travail Technique 
- le Comité Consultatif. 



Artikel 5 
Verfahrensweise und Beschlüsse des 

Lenkungsausschusses 

(1) Der Lenkungsausschuss spricht Empfeh­
lungen aus. 

(2) Der Vorsitz des Lenkungsausschusses 
wechselt aile 2 Jahre zwischen der deut­
schen und franzôsischen Seita. Der erste 
Turnus wird am 31.12.2006 enden, ein Ver­
treter der deutschen Seite wird den Vorsitz 
bis dahin führen. Den stellvertretenden Vor­
sitz hat jeweils die Seite, die nicht den Vor­
sitz stellt. Jede Seita bestimmt jeweils für 
sich, wer den Vorsitz führen wird lJnd be­
nennt sechs Monate vor Beginn der nachs­
ten Amtsperiode den jeweils nachsten Vor­
sitzenden. 

(3) Der Vorsitzende benennt eine Person, die 
die laufenden Geschafte führt und für die 
technische Arbeitsgruppe verantwortlich ist 
(Geschaftsstelle). Die Kosten für die Ge­
schaftsstelle tragt die Kôrperschaft, die den 
Vorsitz führt. 

(4) Der Lenkungsausschuss tritt mindestens 
einmal jahrlich zusammen. Der Vorsitzende 
des Lenkungsausschusses kann ihn ent­
sprechend der Erforderlichkeit auch ôfter 
einberufen. Der Lenkungsausschuss kann 
auch auf Verlangen von mindestens der 
Ha.Ille seiner Mitglieder einberufen werden. 

(5) Die Tagesordnung wird durch den Vorsit­
zénâéri dés Lerikungsausschusses aufge­
stellt. Vorschlage zur Tagesordnung müs­
sen durch die Mitglieder des Lenkungsaus­
schusses spatestens drei Wochen vor der 
Sitzung bei der Geschaftsstelle eingereicht 
werden. Einladung und Tagesordnung wer­
den mit Ausnahme von Eilfallen mindestens 
zwei Wochen vor der Sitzung versandt. 

(6) Die Empfehlungen werden mit qualifizierter 
Mehrheit von zwei Drittel der anwesenden 
Mitglieder oder deren Stellvertreter gefasst. 

(7) Der Lenkungsausschuss kann sich eine 
Geschaftsordnung geben. 

(8) Jedes Mitglied benennt eine Person ais An­
sprechpartner für samtliche Fragen der Zu­
sammenarbeit und ais Vertreter für die 
technische Arbeitsgruppe. 
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Article 5 
Modalités de fonctionnement du Comité de 

Pilotage 

( 1) Le Comité de Pilotage émet des 
résolutions. 

(2) La présidence du Comité de Pilotage est 
assurée en alternance, tous les deux ans, 
par les collectivités ou organismes français 
ou allemands. Pour la première 
mandature, dont l'échéance est fixée au 
31.12.2006, un représentant des 
partenaires allemands assurera la 
présidence. La vice-présidence incombe 
au pays qui n'est pas en charge de la 
présidence. La détermination de la 
présidence fera l'objet d'un accord entre 
les partenaires du même Etat. Le nom du 
prochain président sera annoncé six mois 
avant la fin de la mandature. 

(3) Le Président désigne la personne chargée 
du suivi administratif et de l'animation du 
Groupe de Travail Technique (Secrétariat). 
Les frais de fonctionnement du Secrétariat 
sont à la charge de la collectivité ou de 
l'organisme qui assure la présidence. 

(4) Le Comité de Pilotage se réunit au 
minimum une fois par an. Si besoin est, le 
Président a la possibilité de le convoquer 
plus fréquemment. Le Comité de Pilotage 
peut également être convoqué à la 
demande de la moitié au moins de ses 
membres. 

(5) L'ordre du jour est établi par le Président 
du Comité de Pilotage. Les propositions 
d'ordre du jour émanant des membres du 
Comité de Pilotage doivent parvenir au 
Secrétariat au plus tard trois semaines 
avant la date de la réunion. Sauf urgence, 
la convocation et l'ordre du jour sont 
envoyés au moins deux semaines avant la 
date de la réunion. 

(6) Les résolutions sont adoptées à la majorité 
qualifiée des deux-tiers des membres 
présents ou représentés. 

(7) Le Comité de Pilotage peut se doter d'un 
règlement intérieur. 

(8) Chaque membre désignera un interlocuteur 
pour l'ensemble des questions ayant trait à 
la coopération, et pour le représenter au 
sein du Groupe de Travaîl Technique. 



(9) Der Vorsitzende kann zu den Sitzungen 
Sachverstândige und externe Vertreter ein­
laden. 

Artikel 6 
Die technische Arbeitsgruppe 

(1) Die technische Arbeitsgruppe setzt sich aus 
den Mitarbeitern der Mitglieder des Len­
kungsausschusses zusammen. 

(2) Die technische Arbeitsgruppe erarbeitet 
entsprechend den Vorgaben des Len­
kungsausschusses die Grundlagen für eine 
Beschlussfassung des Lenkungsausschus­
ses. Die technische Arbeitsgruppe kann Un­
tergruppen bilden, die für die Entwicklung 
einzelner Aufgaben verantwortlich sind. 

(3) Die technische Arbeitsgruppe wird durch die 
Geschâftsstelle einberufen und geleitet. 
Diese kann zu den Sitzungen Sachverstân­
dige und externe Vertreter beiziehen. 

Artikel 7 
Beirat 

(1) Die Arbeitsgemeinschaft hat einen Beira!. ln 
diesem kônnen Vertreter der staatlichen 
und regionalen Ebenen, sowie Verbande, 
Kammern und Experten berufen werden. 
Über die Berufung entscheidet der Len­
kungsausschuss. 

(2) Der Belrat berât und unterstOt:zt die Arbeits­
gemeinschaft bei der Umsetzung von Pro­
jekten und der Weiterentwicklung des Euro­
distrikts. Die Einberufung und Beteiligung 
des Beirates an einzelnen Sitzungen des 
Lenkungsausschusses soli eine Einbezie­
hung der anderen zustândigen regionalen 
und staatlichen Ebenen, sowie gesellschaft­
licher und wirtschaftlicher Gruppen sicher­
stellen. 

(3) Der Beira! tritt auf Einladung des Lenkungs­
ausschusses mit diesem zusammen. 
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(9) Le Président peut associer aux réunions 
des experts et des tiers. 

Article 6 
Groupe de Travail Technique 

(1) Le Groupe de Travail Technique est 
composé des collaborateurs des membres 
du Comité de Pilotage. 

(2) Il prépare les réunions du Comité de 
Pilotage et élabore les documents de 
séance conformément aux directives de 
celui-ci. Le GroL1pe de Travail Technique a 
la possibilité de former des sous-groupes 
pour traiter de questions particulières. 

(3) Le Groupe de Travail Technique est réuni 
et animé par la personne chargée du suivi 
administratif. Celle-ci peut associer aux 
réunions des tiers désignés pour leur 
compétence. 

Article 7 
Comité Consultatif 

, (1) La Communauté de Travail s'adjoint un 
Comité Consultatif ouvert aux représentants 
des Etats, des collectivités territoriales, des 
organismes consulaires, des associations, 
ainsi qu' à des personnalités qualifiées. Le 
Comité de Pilotage en précise la 
composition. 

(2) Le Comité Consultatif conseille et soutient 
la Communauté de Travail dans la mise en 
œuvre de projets et la structuration de 
l'Eurodistrict. La participation du Comité 
Consultatif à certaines réunions du Comité 
de Pilotage assure l'implication des 
collectivités territoriales, de l'Etat ainsi que 
des groupes sociaux et économiques dans 
ce processus. 

(3) Sur invitation du Comité de Pilotage, le 
Comité Consultatif prend part aux réunions. 



Artlkel 8 
Haftung 

Sofern die Arbeitsgemeinschaft Rechtsbezie­
hungen mit Dritten aufnimmt, wird sie mit die­
sem die Anwendung franzësischen Rechts ver­
einbaren, sofern nicht ein wichtiger Grund oder 
Rechtsbestimmungen entgegenstehen. 

Die Kooperationspartner haften untereinander 
und gegenüber Dritten zu gleichen Teilen. 

lm Fall der Kündigung dieser Vereinbarung 
durch ein Mitglied bleiben die wahrend der Mit­
gliedschaft eingegangenen Verpflichtungen 
hinsichtlich der Haftung auch nach dem Aus­
scheiden bestehen. 

Artikel 9 
Ânderungen der Vereinbarung 

Die Mitglieder des Lenkungsausschusses be­
schlieBen mit drei Viertel der Mehrheit über 
Ânderungen dieser Vereinbarung. 

Artikel 10 
Auflôsung und Kündigung 

Die Arbeitsgemeinschaft und damit der Koope­
rationsvertrag bestehen nur befristet. Sie en­
den, wenn sich der Eurodistrikt eine neue 
Rechtsform gibt. Darüber hinaus enden sie mit 
Beschluss durch drei Viertel der Mehrheit der 
Kooperationspartner. 

Jedes Mitglied kann seine Mltgliedschaft in der 
Arbeltsgemelnsèhàft mit elner Kündigungstrist 
von sechs Monaten kündigen. Die Kündigungs­
erklârung erfolgt schriftlich gegenüber dem 
Vorsitzenden des Lenkungsausschusses. Die 
Kündigung hat nicht die Auflësung der gesam­
ten Arbeitsgemeinschaft zur Folge. 

Artikel 11 
Anzuwendendes Recht 

Der Abschluss dieser Vereinbarung und die 
daraus resultierenden Pflichten und Rechte 
unterliegen dem franzësischen Recht. 

Am 5. Juli 2006 in Colmar unterzeichnet 
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Article 8 

Responsabilité 

Dans ses relations juridiques avec des tiers, la 
Communauté de Travail conviendra avec 
ceux-ci de l'application du droit français sous la 
réserve qu'aucun motif sérieux ou qu'aucune 
disposition légale ne s'y oppose. 

Les partenaires sont responsables à part égale 
à l'égard des tiers. 

En cas de démission de l'un des partenaires, 
les obligations contractées au cours de 
l'adhésion seront maintenues. 

Article 9 
Modifications de la Convention 

Le Comité de Pilotage décide à la majorité qua­
lifiée des trois-quarts des modifications à appor­
ter à la présente Convention. 

Article 10 
Dissolution et démission 

La durée de la présente Convention et 
l'existence de la Communauté de Travail sont 
limitées dans le temps. Elles prendront fin le 
jour où l'Eurodistrict se dotera de la 
personnalité juridique. En outre, la 
Communauté de Travail peut être dissoute sur 
décision des trois-quarts des partenaires. 

Chaque partenaire peut présenter sa démission 
à la Communauté de Travail avec un préavis de 
six mois. La notification de la démission doit 
parvenir par écrit au Président du Comité de 
Pilotage. La démission d'un partenaire n'etraîne 
pas la dissolution de la Communauté de Tra­
vail. 

Article 11 
Droit applicable 

Cette Convention, ainsi que les droits et 
obligations qui en résultent, sont soumis au 
droit français. 

Signé à Colmar le 5 juillet 2006 
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UNTERZEICHNER/SIGNATAIRES 

Pour la Ville de Colmar, 
les établissements publics de coopération 

intercommunale et les communes membres 
du Grand Pays de Colmar 

......... .......... ...... ~ 
Gilbert MEYER 
Député-Maire 

' 

Pour la Ville de Guebwiller et 
le Syndicat mixte du 

Pays Rhin-Vignoble-Grand Ballon 

. . . . . ' . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
/ 

Daniel WEBER 
Maire - Président du Syndicat mixte 

/ 

Für die Stadt Freiburg im Breisgau 

. Dieter SALOMON 
Oberbürgermeister 

* * * * * * * * * 

* * * * * * * * * 

* * * * * * * * * 

Pour la Ville de Mulhouse, 
les établissements publics de 

coopération intercommunale et les 
communes membres du Pays de la 

Région Mulhousienne 

Jean-Marie BOCKEL 
Sénateur-Maire 

Pour la Ville de Sélestat et les 
établissements publics de coopération 
intercommunale membres du Pays de 

l'Alsace Centrale 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Marcel SAUER 

Maire 

Für den Landkreis 
Breisgau-Hochschwarzwald 

..__, 

Für den Landkreis Emmendingen 

~ht.vJt:.4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Hanno HURTH 

Land rat 
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